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-“ La homo propre po- 
sedas nur tion, kion li po- 
vas kunporti el tiu ĉi mon- 
do. Evang. laŭ spiritismo 
- ĉep. XVI, n.$ 9. 

O9SVGO 
La surteraj havaĵoj apar- 
tenas al Dio, kiu ilin dis- 
donas laŭ Sia plaĉo, kaj la 
homo estas nur la fruk- 
tuzanto, la administranto 
pli aŭ malpli honesta kaj 
inteligenta de tiuj bonaĵoj. 
Evang. laŭ spiritismo, ĉap. 

XVI, ne 10. - 

o90O 


La homoj kuras post la 
surterajn bonaĵojn, kva- 
zaŭ ili devus konservi, ĉi 
tiujn por ĉiam; sed tie ĉi 
ne plu estas iluzio; ili bal- 
daŭ konstatas, ke ili kap- 
tis nur ombron, kaj negle- 
ktis la solajn bonaĵojn so- 
"lidajn kaj daŭrajn, la so- 
lajn, kiuj utilas al li en 
la ĉiela rastadejo, la sola- 


jn, kiuj povas malfermila . 


ĉielan enirejon. Evang. laŭ 
Spiritismo, ĉap. II n.” 8. 


, Rezignacio : 
La homa vivo sur la kruda Tero 
x 


xkx» 
x 


ne estas ia maro de delico: 
Kun riĉ' alternas ĉiam la mizero, 
boneco konfuziĝas kun malico... 


Se tie estas multe da plezuro, 
ĉi tie la doloro ĉiujn vundas; 
se ju varme kuŝas en veluro, 
rigora frido ĉe najbar' abundas... 


Ne gravas tamen ke malsama sorto 
kruele trafas vin, ho frato mia! 
Rezigne suferadu ĝis la morto, 
kaj vin atingos la favoro Dia! 


Benedicto Silva €-„ 
Monte Aprazivel -S.P. „ 


kxx 


.- Celo de la adorado - 


649. En kio konsistas adorado? 

”En altigo de la penso al Dio. Per ĝi ni prok~ 
simigas al Li nian animon.” 

650. Ĉu adorado rezultas de kunnaskita 
sento aŭ de instruado ? ; 4 Ŝe, 

”Ĝi estas kunnaskita sento, kia la sento je Dio. 


La konscio pri sia propra malforteco devigas la ho-: 


mon kliniĝi antaŭ Tiu, kiu lin povas protekti.” 
' 651. Ĉu ekzistis iam popoloj sen ia sen- 

to je adorado? zi | 
r ”Ne, ĉar neniam ekzistis popoloj el ateistoj. 
Ĉiuj komprenas, ke ilin superstaras Plejalta Estulo.” 

652. Ĉu oni povas konsideri adoradon 
kiel venintan e] la natura leĝo? ' 

”Ĝi troviĝas en la naturo leĝo, ĉar ĝi rezultas 


el sento kunnaskita kun la homo; tial, ĝi estas tro- 
vata ĉe ĉiuj popoloj, kvankam sub diversaj formoj.” 


(El la Libro de la Spiritoj ĉap. II, paĝ. 337.) 
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YO homem s0 possui 
em plena propriedade aqui- 
lo que lhe e dado levar 
deste mundo. Evangelho 
seg. o .Espiritismo - cap. 
XVI, n.? 9. 


. 
rire 


“ Os bens da Terra per- 
tencem a Deus, que os dis- 
tribui a seu grado, nio sen- 
do o homem senŝo 0 usu- 
frutuŝrio, o administrador 
mais ou menos integro e 
inteligente desses bens. 
Evangelho seg. o Espiri- 
tismo, cap. XVI, n.” 10. 
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N e 
“ Correm os homens por 


-alcancar os bens terres- 


tres, como se os houves- 
sem de guardar para sem- 
pre. Aqui, poreĉm, todas as 
ilusĉes se somem. Cedo se 
apercebem ĉles de que ape- 
nas apanharam uma som- 
bra e desprezaram os ŭni- 
cosbens reais eduradouros, 
os ŭnicos que lhes aprovei- 
tam na morada celeste, os 
ŭnicos que lhes pode fa- 
cultar acesso a esta. E- 
vang. segundo o Espiritis- 
mo, cap. II, n.? 8. 


A PRECE — A formu- 
la nada vale, o pensamen- 
to ĉ tudo. Orae conforme 
as vossas convicegĉes e pe- 
la maneira que mais vos 
interessa; um bom pensu- 
mento vale mais que nn- 
merosas palavras de que 
o coracio nŝo participe. 


Instrucĉes dos Espiritos 
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La homoj atingis la lunon... 


ESPERANTO-ALDONO 


Sed kio sanĝigis sur la 
Tero? Ĉu la homoj ĉesi 
esti sovaĝaj lupoj? Cu ili 
ĉesis sin ataki ŝakale en la 
militoj ? 

Nel Tute ne! Bedaŭrin- 


de! La militoj daŭras. Eĉ 


pli kruelaj. La egoismo an- 


kaŭ kaj la homoj daŭre 


agas ambicie kaj egoisme. 
Kaj ili faras militon por 
defendi kristanismon, sa- 
me kiel en la 15.9 jarcen~ 
to kontraŭ la araboj por 
forpreni de ili... la mal- 
plenan tombon de Jesuo. 
Hodiaŭ ili faras militon 
por defendi Kriston kon- 
traŭ la ateistoj. Kaj ili 
mortpafas en la nomo de 
Kristo, ĝuste kontraŭe el 
la spirito de Kristo, kiu 
instruis: amu vian mala- 
mikon! 

Cu Kristo bezonas nian 
helpon? Ĉu li bezonas ke 
ni defendu lin? Aŭ ni de- 
vas lasi lin defendi nin? 
Jes, ja. Per lia spirita po- 
vo, per lia spirita lumo, 


per lia spirita amo. Ni 
devas unue praktiki li- 
an instruon: amu vian 
malamikon. Se ni tion 
faras, ni havas la pro- 


tekton de Kristo, kaj la 


kontraŭkristanoj aŭ ne- 
kristanoj ne havos po- 
von supermeti ilian ide- 
on. La ideo de Kristo 
estas pli potenca, do ĝi 
nur povas venki... se 
ni ne volus helpi lin. 
Car nia helpo ĉiarm mal- 
helpas. Anstataŭ ami la 
malamikon, lin protek- 
ti kaj defendi - vidante 
en li la esprimon de Dio 
- ni mortpafas lin. Kaj 
ni fariĝas kontraŭkris- 
tano sume kiel li. 

Ne, karaj, Kristo es- 
tas sufiĉe forte, . sufiĉe 
pova por defendi sin 
kaj nin. Li ne bezonas 
nian helpon. Sed ni, jes, 
bezonas lian helpon. 

Ni akceptu lian hel- 
pon. ? 

JOAO MARCOS 


xg LNŬNATURE - 


Kelkaj kamaradoj plen- 
das pri malrapideco de nia 
movado. Ili estas pesimis- 
maj homoj, kiuj ne vidss 
la progreson de nia ling- 
vo, nek oferas ion por la 
disvastiĝo de nia sankta 
afero. Estas blinda tiu, kiu 
ne konstatas la antaŭeni- 
ron de Esperanto. 


Kiam mi antaŭ longe 
komencis lerni la lingvon, 
tiam ne ekzistis en nia ĉe- 
furbo Esperanto-Societo 
de Minas Gerais, nek.S- 
piritisma Grupo ”EEE”, 
nek Instituto Esperanto 
por Edukado, nek Placo 
Zamenhof kun bela busto 
de la Majstro sur marmo- 
ra piedestalo, nek Placo 
Esperanto. Tiam nur tri 
libroj oni povus aĉeti en 
Rio de Janeiro, nome ”Pri- 
meiro Munual de Esperan- 
to”, "Curso de Esperanto 
em 20 Licĉes” kaj ”Karlo”. 


Hodiaŭ nia literaturo 
estas ja abunda, altkva- 
lita kaj modela. Kiom la 
libroj eldonitaj de Bra- 
zila Esperanto-Ligo kaj 
Kultura Kooperativo de 
Esperantistoj, la Brazi- 
la Spiritisma Federacio 
enlistigas dek ses ver- 
kojn en sia katalogo. La 
histor'a romano ”Paŭlo 
kaj Stefano” estas mi- 
vindaĵo laŭ formo kaj 
enhavo. ”Esperanto sem 
Mestre” superas ĉiujn 
lernolibrojn publikigita- 
jn en nia lando. 

Esperanto efektive 
antaŭeniras. 


Intelekta movado fa- 
riĝas laŭnature, sen sal- 
to. Oni ne faras espe- 
rantiston, esperantisto 
faras sin mem dum ja- 
roj, per tre pacienca ler- 
nado. Nia karmemora 
amiko Iŝmael Gomes 


Braga, verkisto, instru- 
isto kaj multesperta ba- 
talanto por la idealo 
postlasiss al ni la sek- 
vantan aserton, kiun oni 
trovis en la tirkesto de 
de lia skribotablo, meze 
en lia paperaro: 


”Danke Dion mia la- 
boro ĉiam prosperas : la 
spiritisma Esperanta 
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movado es:tas ja realaĵo. 
Jam estas publikigitaj 
ĉiuj libroj necesaj al nia 
laboro.” 


Li pravas. Esperanto 
triumfis inter la spiri- 
tistaro. Gi progresas ne 
rapide, nek malrapide, 
sed laŭnature. 


A. KESSLER 


(El la Spiritisma Grupo ”EEE”) 
OGOOGO 
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' Kie 'ajn vi troviĝas, 
ne forgesu disdoni vian 
rideton, kvazaŭ la plej 


„bonan donon el via pro- 


pra animo. 


Ĝi estas forto, kiu nu- 
ligas la potencon de la 
malbono kaj la silenta 
preĝo, kiu neebligas la 
disvastiĝon de la mal- 
lumo. : 

Per ĝi vi estingos la 
fajron de kolero, gar- 
dante vin kontraŭ la 
brulego de krueleco. 


Per ĝi vi faros vian 


plantadon de espero, re- 
levante la animojn fa- 
lintajn en la mallumon, 
por ke ili revenu en la 
lumon. 


Hejme ĝi estas la be- 
no de paco ĉe la forno 
de konfido; en la labo- 
rejo ĝi estas silenta 


muziko, allogante kun- - 


laboradon; en la socio 
ĝi estas altirilo de sim- 
patio... ; 


Ridetu al la malfaci- 
laĵo kaj la malfacilaĵo 
sin turnos en helpon al 
via vivo. 

Ridetu al la nubo kaj, 
eĉ se tiu nubo aliiĝos 
en pluvon da larmoj sur 
viaj okuloj, la larmoj 
estos por vi konsolo el 
la Cielo, fekundigante 
la kampojn de via koro. 


La malesperulo ne pe- 


tas vin solvi la enigmon 
pri suferaco, kiu perse- 
kutas lian destinon. Li 
petegas vin pri rideto 
de amo, pxr kiu. reno- 
viĝus liaj fortoj, por ke 
li iru plu sian turmen- 
toplenan vojon. . 


Kaj vere, se la mal- 
satuloj kaj ĉifonuloj pe- 
tas vin pri pano kaj 
vestoj, ili tamen aten- 
das de vi, super ĉio, ri- 
deton de amemo kaj 
komprenemo, kiu mil- 
digus al ili la internajn 


vundojn. 


Ne riproĉn la homojn, - 
kiuj falas en la abismo- 
jn de perforto kaj kri- 
mo. Oferu al ili vian 
kuraĝigan rideton de 
frateco, kiu senĉese.hel- 
pas, kaj ili revenos re- 
vigliĝintoj sur la vojon 
de,bono. ' 

Ridetu, laborante kaj 
lernante, helpante kaj 
amante ĉiam. 


Memoru, ke la rideto 
estas la roso de karita- 
to kaj ke, pro tio, ĉiu- 
matene la renaskiĝanta 
tago sur la Cielo estas 
rideto de Dio. 


MEIMEI 
(Mesaĝo ricevita per 
la mediumo Francisko 
Candido Xavier. Trad. 


SEBASTIAO FERREI- 
RA DA COSTA.) 


“ Goju kaj raviĝu, ĉar via rekompenco estos 
granda en la ĉielo; ĉar tiel oni persekutis la pro- 
fetojn, kiuj estis antaŭ vi, Jesuo Kristo, el la Pre- 
diko sur la Monto. Trad. L. L. Zamenhof. 
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6-a Seminario de Esperanto 


La 6-a Seminario de 
Esperanto okazos de la 
22-a ĝis 26-a de julio 
en Campos, ŝtato de Rio 
de Janeiro. Organizas 
Kooperativo de Espe- 
rantistoj .kune kun aliaj 
gravaj kulturaj Societoj 
en Brazilo. Ceestos re- 
prezentantoj el Uruguai 
kaj Argentino. La ku- 
nordiganto de la Semi- 
nario estas Prof. Vival- 
do Marcelino, kiu jam 


ricevis la entuziasman 
apogon de s-ro Rockfel- 
ler Felizberto de Car- 
valho, urbestro de Cam- 
pos. Estos inaŭgurita en 
unu el Ja placo de l ur- 
bo monumento honore 
al D-ro Zamenhof, la 
kreinto de Esperanto. 
Ankaŭ konsistas el la 
programo ekskurso al la 
morbordaj regionoj de 
nevulgaraj belecoj. 


Leĉereloj a 


Direktoro 
PAULO GUILHERME 


Redaktoroj 
A. K. AFONSO COSTA 
Belo Horizonte, MG. 
BENEDICTO SILVA. 
Monte Aprazivel, S.P. 
D. PEREIRA DE SOUZA 
Rio de Janeiro, GB. 
Manuskriptoj estu tajpitaj sur unu flan- 
ko de la papero kun kopio kaj interlinia 
snaco kaj iom larĝa marĝeno. Traduko kaj 
represo de artikoloj kaj redaktaĵoj estas 
permesitaj, kondiĉe ke oni menciu la fon- 
ton. ”Esperanto-Aldono” estas ricevebla 
laŭ peto. Tekstoj subskribitaj aperas eks- 
ter la respondeco de la Redakcio. 


XRMJ KR XX 


“ La komunikaĵo inter 
la spirita kaj la korpa mon- 
doj troviĝas en la nature 
mem kaj tute ne estas su : 
pernaturaĵoj; tial iliajn 
postsignojn ni trovas ĉe 
ĉiuj popoloj kaj en ĉiuj 
epokoj; hodiaŭ ili estas 
ĝeneralaj kaj evidentaj al 
ni ĉiuj. 

x La spiritoj sciigas, ke 
estas alveninta la tempo 
difinita de la Providenco 
por universala manifesta- 
do kaj ke, kiel adjutantoj 
de Dio kaj plenumantoj de 
Lia volo, ili havas la mi- 
sion instrui la homojn kaj 
klarvidigi ties konscienco- 
jn; tiel malfermiĝas nova 
epoko por la rebonigo de 


la homaro. La Libro de 


la Spiritoj, Antaŭparolo. 


Trad. Prof. C. Neto. 


“ Virto ne estas ia 
ornama floro. Gi estas 
benata frukto el via pro- 
pra penado, frukto, ki- 
un vi devas uzi kaj san- 
ktigi en oportuna tem- 
po Andreo Ludoviko, el 
Kristana Agendo, trad. 
de A. K. Afonso Costa. 


X ”La korpa mondo 
estas nur akcesora, kaj 
povus ĉesi ekzisti aŭ es- 
ti neniam ekzistinta, sen 
ia modifo de la esenco 
mem de la spirita mon- 
do. 


S-ano Friedrich Dŭnisch - Vieno. Ricevita via 
poŝtkarto de 6-a pasinta monato, kiun ni dankas. 
Gi vidigas belan pejzaĝon en via regiono. Sendu- 
be Aŭstrujo estas lando de plej ĉarmaj lagoj kaj 
montoj en la malnova Kontinento. Ciam es- 


“tas agrabla al ni ricevi ion de niaj karaj alilan- 


daj -gesamideanoj. Volonte ni kontentigos viajn 
dezirojn. Certe vi baldaŭ ricevos nian modestan 
gazeton. Hieraŭ per ordinara poŝto, jam estis 
ekspeditaj kelkaj ekzempleroj. Dankante vian a- 
fablajn vortojn, ni tie ĉi restas je via ordo kaj 
akceptu nian koran saluton. 


S-ino S.C. v. Sprosen - Someren Elind - 


Nederlando — Ĉe ni via komplezema letero de 
9-2-1971. Ankaŭ venis la revuo ”Spiritsch bladen”' 
organo de la Spiritisma Societo ”Harmonio”. Ni 
turnis nian atenton al la tradukoj, kiujn vi faris 
kaj skribis je la margeno de la artikoloj. Dank” 
al via ĝentileco ni povis kompreni ion. Se la revuo 
de la societo ”Harmonio” estus iomete redakti- 
ta en esperanto certe bonajn informojn ni 
povus transskribi. Ni atendos aliajn letero;jn 
viajn. Ni ripetas, estimata samideanino, la es- 
primon de niaj tutkoraj sentoj. 


S-re Germano Santos - S. Maria — Via 
mendo ekspedita. Konfirmu la ricevon. Uzu niajn 
servojn laŭ via plaĉo. Kun sincera saluto, ni tie 
ĉi restas je via ordo. 


F-ino Maria E. Moreno - Bauru (SP) —— Ni 
posedas vian amikan leteron de la 29-a de mar- 
to, kiun ni dankas kaj plezure respondas. Ĝi mul- 
te pluzurigis nin kaj viaj informoj estis agrablaj 
al ni. Esperante, ke vi bone sukcesu en via es 
peranta kurso, varbante multajn laborantojn al nia 
Movado. Ni scias, ke vi bone agas por la disvas- 
tigo de nia kara lingvo. Ni kore premas vian ma- 
non. Sanon kaj Prosperon! La sekretario. 
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ESPERANTO-ALDONO 


- MI NE PETIS MASKI -- 


M. Belmonte de Abreu 


Neniu estas malhelpata 
libere ĝui siajn plezurojn 
kaj gajecojn, unufoje res- 
pektatataj ĝuon kaj gaje- 
cojn de aliuloj. Tiu ĉi es- 
tas unu el la „raciaj aspi- 
radoj de la junularo. 


Sed la fakto ke multaj 
junuloj diras: ”Mi ne pe- 
tis naski. Neniu konsul- 
tis min ĉu mi volis naski”, 
atencas kontraŭ la saĝa 
principo, kiu disdonas kaj 
renovigas la vivon sur la 
Teron. 


Estas sciate- vole ne 
vole- ke la homo estas 
spirita kaj materia kun- 
metaĵo. Se la spirito sin 
malligas de la materio, 
tiu ĉi falas en inertecon. 
Se tiu ĉi disiĝo estas de- 
finitiva, per la rompo de 
la viviga ŝnuro, rezulti- 
gas el tio, la morton de 
la homa korpo, sekvata 
de ĝia organika diseriĝo, 
sen nenia ebleco plu de 
reviviĝado. Tiam lx spiri- 
to revenas al ĝia origina 
plano. " 

Nu bone. Car la evolu- 
ado de la homo-spirito sin 
procedas pere de la homo- 
materio, en la tera lernejo, 
en longajn perfektigajn 
lernadojn, tra «sinsekvaj 
vivoj, en la repreno de 
novaj korpoj, el tio oka- 
zas, laŭ la spiritisma kon- 
cepto, ke legioj da spi- 
ritoj, siavice atendas 
en la purgatoriaj regioj 


Porto Alegre, 


jarojn post jaroj, en la 
plej malesperaj statoj 
petegante al la Angeloj 
komisiitaj plenumi la 
leĝon pri renaskiĝadoj, 
por ke estu permesata 
al ili novan renaskiĝon, 
eĉ inter frenezetaj ge- 
patroj, tiomaj estas iliaj 
malesperaj, afliktaj kaj 
turmentegaj suferadoj 
rezulte de malbonega 
kaj krima vivo de ili 
travivita en la tera eks- 
perimento. Nura kondi- 
ĉo de malpezigo al tiuj 
lliaj afliktoj, estas- tiu 
de kelktempa forgesa- 
do tra la enfermado en 
novan fizikan korpon, 
plimalpli 50 ĝis 80 vi- 
vjaroj. Nur tiamaniere 
jli reaĉetas la faritajn 
erarigojn kaj poluras 
iliajn neperfektecojn 
prenante sur sin la ko- 
mpromison sincere hel- 
pi la surterajn gefra- 
tojn en ĉio, kio eblas al 
ili kaj sekvi nur la ve- 
ran vojon, ciam defen- 
dante la Dian idealon. 
» Nu!... Kiel ili pave- 
ce diras keĥili ne~petis 
naski?... Jes, tion ili 
multe petis. Kaj per 
kia afliktego!... Neni- 
am junulo devas diri, 
ke li ne petis naski, 
ĉar tiel agante, li redo- 
nos 'lian spiriton al la 
fonto en plej bedaŭrin- 
dajn kondiĉojn ol tia, 
kia li tiom postulis. 


25-3-1971 


Pro malatento de la revizianto, la artikolo “Mi ne 
petis naski“ publikigita en nia pasinta eldono, pre- 
zentis kelkajn preserarojn, tial ni ĝin represas en 


la nuna numero. 


Ni petas pardonon al nia estimata samideano 
Supera Juĝisto D-ro Modesto Belmonte de Abreu, 
la klera aŭtoro de tiel prudenta ellaborado. 


ee=BĜEĜĈE—EBĜBBPBĈĜBy=y=y~EL~3~„=~E"-ZŜĈŜ“«z«  EHHB--h- 
”Na Era da Comunicacio, Esperanto ĉ a 
Solucio” - Aloisio Sartorato, Fundacio Ge- 


tulio Vargas. 
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”Ni semas kaj semas, neniam laciĝas 
Pri l! tempoj estontaj pensante. 
Cente semoj perdiĝas, mil semoj perdiĝas 


= Ni semas kaj semas konstante.” 


TRIANGULO DE LUZ 


(Ao simpatico 'jornal 
“Esperanto - Aldono“ 
de Bagĉ-R. S.) 


' Emiliano Mendonca 


EVANGELHO- quer, dizer Boa Nova, 
Mensagem eterna para a“ Humanidade, 
Que o Amor de Deus nos atesta e prova, 
Luz ue nos guia para a Eternidade! 


ESPIRITISMO- ĉ o Consolador, 
Consoantc o ensino de Jesus, 

Nos relembra~a Doutrina do Senkor 
E, 2 posse da Verdade, nos conduz! 


ESPERANTO- ĉ a lingua Universal, 

O idioma da Fraternidade, 

- Aproximar os homens, - ĉ o seu fanal, 
Nesta hora de „intranquilidade! 


DIALOGO 


Augusto F. do Sacramento 


Antaŭ kelkaj tagoj, kiam mi trapasis straton, 
mi aŭdis interesan dialogon. 

Du laboristoj interparolis senzorgige pri la la- 
boro. Kaj unu el ili priparolis: 

- Mi ne scias kiel vi povas toleri tiel galhumo- 
ra mastro kaj ankaŭ lia klaĉema enviema oficis- 
taro. Cu ankoraŭ estas vi sata pri tio? 

Respondis la alia: 

-Jes, danke al Dio, kvankam neperfekta, mi 
jam lernis ion; mi scias ke neniu povos ofendi 
min, kaj kiam iu el ili, tion faras, mi tuj kon- 
sultas mian konsciencon. Se ĝi ne akuzas min, 
mi nenion timas... ' 

La ceteron de tiu konversacio mi ne aŭdis sed 
multe ŝatis min la parton de mi aŭdata, 


Tradukis M. Belmonte de Abreu 


MAJO - 1971 


ESPERANTO-ALDONO 


O Uso da Lingua Internacional 


no Campo 


Cientifico 


-Traducao de Yolanda de Araŭjo Costa- 


(Palestra realizada pelo Prof. G. Canuto (1), 


em Rotterdam, 


era 6-4-1959) 


Prezados Ouvintes: 


Se se acrescentar que nos, 
italianos, podemos com- 
preender sem dificuldade 
textos em espanhol e por- 
tuguĉs, vereis como o es- 
tudo aconseihado deu-me 
de fato os meios adequa- 
dos para obter diretamen- 
te as informacOes neces- 
sarias nas principais re- 
vistas e obras didaticas do 
mundo, o que e uma das 
primeiras necessidades do 
uso linguistico no campo 
cientifico. 


Todavia, apesar de um 
conhecimento assim, bas- 
tante vasto (o qual agora 
raramente observo entre 
os jovens estudantes uni- 
versitarios, talvez pela 
quantidade de materias 


outras que devem estudar - 


e que nesse espaco de tem- 
po muito aumentaram) 
sempre haveria de restar 
grande numero de obras 
totalmente desconhecidas: 
nas linguas norte-europe- 
ias, nas eslavas, entre as 
quais agora ĉ€ principal- 
mente importante a lin- 
gua russa, e tambem em 
outras linguas orientais, 
desde a lingua turca d 
japonesa. 


A  situacĝo, portanto, 
vem-se tornando sempre 
mais caŭtica e dlifici]. 
Alem disso, na aplicacio 
de linguas relativamente 
3a ciĉncia, ndo ĉ necessaA- 
rio apenas saber ler os 
“textos que servem para 


esclarecimentos, mas dia a 
dia mais se necessitam 
linguas para o contacto 
pessoal, direto, entre os 
cientistas, uma wvez que 
ĉles se reunem em Con- 
gressos para em conjunto 
debater os problemas, 


viajam de um a outro pais, 
a fim de realizar confe- 


rencias acĉreva de suas 
descobertas ou para es- 
tudar em Universida- 
des estrangeiras: 


E podemos observar 
entre nos mesmos, e 
entre todos os nossos 
colegas, que ha uma di- 
ferenca total entre sa- 
ber uma lingua apenas 
para ler e saber uma 
lingua para falar. para 
discursar sobre algum 
tema tĉcnico e nio so- 
mente para usd-la em 
simples banalidades da 
vida comum. 


Dai decorrem as di- 
ficuldades que deparem 
em todos os Congressos 
internacionais, quando 
se deve antecipadamen- 
te tratar das linguas a 
serem usadas. Sei de 
Congressos que tiveram 
de ser adiados por fal- 
ta dĉsse entendimento 
fundamental. Em aegui- 
da, quando as linguas 
sŝo escolhidas (duas, 
trĉs ), quŝo estulta eĉ a 
dupla ou triplice edigĝo 
de todas as publica- 
coOes do Congresso, com 


evidente desperdicio no 


custto da impressĉo! 
Depois disso, durante a 
reuniĝo, sobrevem O0 
tormento pela perda 
de tempo coma tra- 
ducao, freqŭentemente 
ma. 
Lembro-me de um 
Congresso sobre psico- 
logia infantil, em Milao, 
~no qual no primeiro dia 
traduziu-se tudo nas 
tres linguas oficiais: pa- 
ra italiano, frances e 
inglĉs. E no segundo 
dia, disseram: para eco- 
nomisar tempo, faremos 
a traducŝo s6 em fran- 
cĉs e italiano, pois cons- 


O dcliche acima mostra o frontesplcio da obra "Mo- 
sdo Dar”, (Mia ejmo) edigao japoneda, traduzida dirt- 


tiamente do Esperanto para o japoned. 


tatou-se que OS Ccon- 
gressistas que falam 
inglĉs tambem compre- 
endem mais ou menos 
o francĉs. No terceiro 
dia, porĉm, pela cres- 
cente falta de tempo, 
decidiu-se nio mais se- 
rem feitas traducŭes. 
Anunciou-se que. elas 
seriam enviadas 3 casa 
dos congressistas. Nio 
teria sido preferivel fi- 
carem logo todos em ca- 
sa e econornisar as des- 
pesas de wviagem. 


Nio melhor resultado 
apresenta a chamada 
traducŝo simultanea. 
por meio de telefones e 
tradutores ocultos em 
cabines. Em geral, ĉles 
exigem antecipadamen- 
te o texto a ser tra- 
du»ido. Mas o interĉsse 
real e vivo nos Congres- 
sos cientificos consiste 
no debate direto, deco- 
rrente de criticas, de 
pedidos de esclareci- 
mentos, de respostas, 
adequadas, que nio po- 
dem ser antecipada- 
mente escritos para OS 
tradutores. E entao, a 
tradugao simultanea, 
pelos erros cometidos, 
torna-se freqŭentemen- 


te algo muito ridiculo- 


Recordo-me de um 
Congresso no qual o 
orador frances dizia ter 
colocado, para uma ex- 
periĉncia, certa subs- 
tincia em “pots de te- 
rre“, (isto ĉ, recipi- 
entes de barro);mas 0 
tradutor compreendeu 
”pommes de terre”, e 
naturalmente traduziu 
”batatas”, de maneira 
que os ouvintes nada 
mais compreenderam 
da experiencia descrita. 

Nio resta, pois, 
outra solucio, a nio 
ser 0 uso simulta- 
neo, por parte de 
todos, da mesma lin- 
gua, de forma «que 
cada um possa por 
si mesmo compre- 
ender dirĉtamente o 
orador e dirĉtamen- 
te fazer-se compre- 
ender. Mas que lin- 
gua escolher? 


Atĉ agora tal asordo 
nŝo foi conseguido, mas 
ainda que amanhi se 
consiga, relativamente 
a uma lingua, por exem-~ 
plo, a inglĉsa, permane- 
cera sempre uma gran- 
de dificuldade. 


(Cont no prox. numero) 
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”Fe inabalavel s6 eĉ a que pode encarar frente a 
frente a razio, em todas as epocas da Humani- 


dade.” 


Allan Kardec 


COMENTANDO 


Chegou ds nossas mŝos 
uma Revista que tem por 
titulo ”EDUCACAO ES- 
PIRITA” - Revista de E- 
ducacio e pedagogia - 
(Orgŝo do Departamento 
Cultural EDICEL) Rua 
Maria Paula N9. 181 so- 
breloja, SZo Paulo, no seu 
primeiro numero (1970) 
que trata em interessar 
os estudiosos e demons- 
trar aos mesmos a neces- 
sidade de uma EDUCA- 
CAO INTEGRAL ESPIRI- 
TA na sua importancia 
cultural e historica. 

Faz uma referĉncia es- 
pecial as Escolas do Espi- 
ritismo, tese apresentada 
e aprovada pelo IV Con- 
gresso de Jornalistas e 
Escritores espiritas reali- 
zado em Curitiba, Paranŝ, 
de 15a 18 de Fevereiro 
de 1968, especficando: 
1) -Introducŝo- 2) As Es- 
colas de Espiritismo~- 3) 
Estrutura das Escolas de 
Espiritismo - 4 As Cadei- 
ras Escolares - 5) A rea- 
lidade e a utopia 6) Por 
um Medeanato Espirita -7) 
Os programas. 

Os programas de estu- 
do estio especificados em 
cada cadeira (deixamos 
de transcrevr por :er um 
tanto longo, e o espaco 
6 pequeno) e que abran- 
gem 4 anos, notando-se 
de uma maneira especial 
a parte cientifica. 


Para aquilatar-se da 
importancia do estudo, 
transcrevemos o que a 
referida Revista refere 
A pagina 12 com o ti- 
tulo ” CONTRIBUICAO 
UNIVERSITARIA ”. 

A primeira grande 
contribuigio ao ensino 
superior foi dada pelos 
espiritas de Marilia, a 
capital da Alta Paulis- 
ta. com 2a instalacio 
neste ano (1970 )de tres 
Faculdades, as primeiras 
unidades espiritas de 
ensino superior do Bra- 
sil e do mundo. Cria- 
das pelo Conselho Fe- 
deral de Educacio, 
aprovadas pelo Ministerio 
da Educacio, sendo os de- 
cretos assinados pelo Pre- 
sidente da Repŭblica, Gene- 
ral Emilio Garrastazu Me- 
dici, foram instaladas pela 
Fundacio de Ensino Euri- 
pedes Soares da Rocha as 
Faculdades de Direito, de 
Ciĉncias Contabeis e de 
administragio de Empresas. 

A instalacio dessas uni- 
dades de ensino verificou- 
se a 14 de Abril dĉsse ano 
(1970), sendo a aula inau- 
gural das tres Faculdades 
proferida pelo Dr. Cristia- 
no Altenfelder e Silva, com 
a presenca de representan- 
tes da Uniŝĝo das Socieades 
Espiritas de Estado.“'Sŝo 
Diretores dos cursos OS 
professores Dr. Josĉ Ber- 
nardino Scaraboto, de'Di- 
relito; Dr. Joel Dias de Oli- 
veira, de Ciĉncias Contabe- 
ise de Administracio "de 


Embresas; e presidente 


—-»F0»»y,L„;B 


| 
| 
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« MIPIRSZ-E? di ! 
Vicente de Paulo 
Sessdo Comemorativa 


Na dia 24 de abril,a 
noite, a Tenda Espirita 
”Vicente de Paulo” esteve 
em festa em comemoracio 
ao seu Patrono, o ilumina- 
do Vicente de Paulo, mais 
conhecido como Siĉo. Vi- 
cente de Paulo, o apostolo 
da caridade, pela passagem 
de mais um aniversĝrio de 
seu nascimento, 


A festa, como de costu- 
me, foi mais de coracŭes, 
revestindo-se de toda a 
singeleza que €, efetiva 
mente, a modalidade mais 
do agrado do wvenerando 
Amigo. Somos dos que con- 
sideram nio ser com de- 
mostracdes de exterio- 
zacio que se honrarA4 i 
memdria radiosa do abne- 
gado Vicente de Paulo, mas 
com a demostracio de;sen- 
timento, que ĉ a que8tem 
verdadeiramente valor es- 
piritual 


As portas do templo do 
qual Vicente de Paulo ĉ 
Guia Espiritual, estivram 
abertas, nio s60 para 05 €S- 
piritas como para os adeptos 
de outrasr eligiĝes, porque 
nio h4 razio para que f0S- 
se negado o comparecimen- 


to a quem desejasse com- 
partihar da homenagem 
que foi singela mas plena 
de boas vibracĉes. Foi jus- 
ta e merecida a homenagem 
prestada pelos wvicentinos 
da Tenda ao Guia Espiritu- 
al, Amigo carinhoso e soli- 
cito, nĉo so dos espiritas 
mas de todos quantos, seja 
qual for a religiĝo quepro- 
fessem, e Ihe dirijam suas 
orac0es e suas sŭplicas de 
auxilio. 


Para os Espiritos de ca- 
tegoria elevada, nio hai r6- 
tulos de religiĝo, pois para 
ĉles a ŭnica religiio, € a 
do amor pregado e exempli- 
ficado pelo Cristo Amado, 


o qual vĉ em todas as cria- 
turas um irmio seu, filhos 
do mesmo Pai, Deus mosso 
Criador, e esse € igualmen- 
te o motivo pelo qual os 
espiritas consideram os ho- 
mens, nio importando as 
racas, seus irmies em hu- 


manidade. 


Salve, Vicente de Paulo 
carinhoso Amigo e Protetor! 


komi 


Conselho de Professores 
o Dr. Francisco Benedito 


“Luiz de Anhaia Ferraz. To- 


dos os cursos estĝo funcio- 
nando com preenchimento 
campleto de vagas. Atĉ a- 


J. 


qui a transcricaio. 
Agora dizemos nĝ6s: Ja 
agora entra o Espiritismo 


.para as Academias enqua- 


drando - se na ciĉncia. 
Tambĉm, jA era tempo. 


22/25 de julio 1971 - en Campos (RJ) oka- 
zos la VI-a SEMINARIO DE ESPERANTO. 
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OEsperanto como instrumento efetivo de comunicacao 


Cronica escrita e lida por: THEREZA ALONCO 


Aos ouvintes da PRD-7. RADIO CLUBE DE SOROCABA, boa noite! 


Chove em Sŝio. Paulo! 
Copiosamente. A tio suspira- 
da chuva, que quase deses- 


riamente ao habitual, nin- 
“guĉm reclama. Mesmo os ros- 
tos mais cansados irradiam 
alegria. E a gratidio, quase 
inconsciente, pela dadiva co- 
mum a todos, a agua... Ago- 
ra, os jardins vĝo renovar-se, 
os pomares frutificar. Provavelmente nio faltara ar- 
roz nem feijŝo no proximo ano... Havera colheitas... 
A esperanca se renova.. 


Ja a chuva amainou, o transito se aquietou um 
pouco. De minha janela, observo... duas pessoas se 
encontram, uma apressada, outra parece perdida, 
Interpelam-se. Uma fala, outra replica; aquela ges- 
ticula, esta tambĉem. Parece que nŝo chegaram a um 
entendimento... Agora percebo, falam lingua dife- 
rente. Esforcaram-se em varios idiomas e, ao cabo 
de varios minutos, afastaram-se derrotadas... Uma 
porque nĝo conseguiu entender, outra porque nio 
foi compreendida... Que Vontade de ajuda-las! 

E minha memoria, retrocedendo, desenterra ce- 
na igual, vivida ha anos atras, por mim, num sa- 
bado, quando S. Paulo esti quase vazia e as ruas 
desertas. - Uma Sra. de aparencia distinta pediu-me 
uma informacio. Nio entendi. Perguntou de novo. 
Nĉo 'entendi. Falou frances, eu nĝo entendia o fran- 
cĉs; arranhei o ingles, ela nio falava inglĉs; tentei 
o italiano, nio entendeu. Usei o ultimo recurso. Res- 
tava-me um trunfo: o espanhol, a lingua de meus 
avos. Caprichei. Nada. Novamente. Nada. Interpe- 
lei transeuntes em socorro aquela Sra. Tudo em v3o. 
Desalentadas nos separamos, nio ŝei qual mais tris- 
te. Talvez apenas desejasse o endereco do consula- 
do de seu pais. Mas a angustia do insucesso soma- 
da ao fato de meus ouvidos estarem inabituados 
iquela sucessŝo de consoantes surdas e Asperas, nio 
me permitiram indentificar-lhe a nacionalidade... 
A lembranca daquele encontro sem comunicagio 
- perseguiu-me longo tempo... 

Descobri o Esperanto! O extraordinĉrio instru- 
mento de comunicacĝo, neutro, internacional! Livre 
como a-liberdade! De todos. Dinimico e l6gico, cla- 
rc e simples. IN-TER-NA-CIO-NAL!!! 

Que infinita gratidio a ZAMENHOF, que ante- 
viu os problemas mundiais lA em sua pequenina 
Bialistok. 

Quase um sĉculo rolou nas dobras do tempo! 
Com tristeza verificamos que, a medida que avan- 
gam a ciĉncia e a tecnica, quanto mais se refina a 
inteligencia, as guerras se sucedem .e as barreiras 
do 6dio e do preconceito se levantam, isolando a 
Humanidade eem grupos que se detestam e se evi- 
tam. Mas, ao mesmo tempo, o tema COMUNICA- 
CAO ĉ levantado. Sobre ĉle instalam-se cursoS, or- 
ganizam-se simposios... 


peramos de esperar! Contra- : 


Que excelente contribuicio prestaria o ES- 
PERANTO, se f0sse usado efetivamente como ins- 
trumento de comunicacio. Como seria diferente!... 
E lingua dinamica, versatil, sonora, aquece o sen- 
timento, enaltece a razado. Nĝio tendo cor politica, 
nem religiosa, nio estando sujeita a tantas limi- 
tagĉes fisicas, aproxima as criaturas, divulgando 
suas culturas, habitos, costumes e, principalmen- 
te, permite que os homens partilhem e comuni- 
quem seus anseios, que sŝo os mesmos em todo 
o mundo: PAZ, AMOR, FELICIDADE, REALI- 


ZACAO. 


Assim como a ĉgua contem em si um ele- 
mento vivificador que a tudo e a todos inter- 
penetra, favorecendo a vida, a esperanca e a re- 
rovacio e, sobretudo, comunicando a sua impar- 
cialidade, o ESPERANTO, especie de detozador 
psiquico e sentimental, faz aflorar em todo aquĉ- 
le que se abebera de sua fonte de simplicidade, 
o que cada cada ser humano, por mĉdo ou pre- 
conceito, esconde no fundo de si mesmo: O de- 
sajo de ser ŭtil, o desejo de amar contribuindo 
para a confraternizacio entre os povos, de co- 
municar sua responsabilidade de SER consciente 
no raundo. 


Em breve tempo, o Esperanto sera ensinado, 


'normalmente, em todos os estabelecimentos de 


ensino, disso temos certeza, pois a Humanidade 


caminha para um. congracamento. Mas. enquanto 


isso nfo se verifica, de que maneira colaborar ? 
Quĉŝ fazer para sua divulgacao ? 


Vocĉ pode, eu posso, cada esperantista pode 
comecsr, individualmente, agora. ensinando o Es- 
peranto a uma pessoa, a uma so que seja e, des- 
ta maneira, em pouco tempo, veremos multipli- 
cado o- numero dos que podem colaborar numa 
difusio muito maior. As associagOes e grupos es- 
perantistas instalando mais cursos, fuzendo ma- 
cica propaganda de esclarecimento quanto aos 
objetivos e utilidade do Esperanto. Tudo isto e 
colaboracgĝo. 


Agora, quanto ao problema de estrangeiros 
recem-chegados, existe em S. Paulo nos pontos 
principais da cidade, mantidos pela Forga Publi- 
ca do Estado, posto de informacŭes com interpre- 
tes categorizados para diversos idiomas,... me- 
nos o “Esperanto... E pena que um servico tio 
util nio seja mais completo incluindo o ESPE- 
RANTO. 


Por isso, vai meu apelo a um esforgo con- 
junto: Vamos escreves cartas a essa Cerporacio, 
solicitando que a LINGUA INTERNACIONAL 
ESPERANTO seja incluida em seu excelente ser- 
vigo de informacgoOes? Vamos todos escrever? Va- 
mas iniciar esta campanha? Como sabem, a uni- 
ŝo faz a fdrca. 


(Continua na pagina 8) 
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O Esperanto como... 
alk (Continŭacŝo da pagina 7) 


Atencŝo, anotem o enderĉco da Corporacio : 


Ao TENENTE BALLAKTA 


CORPO DE INTERPRETES DA FORCA PU- 
BLICA DO ESTADO DE S. PAULO 

11.9 Batalhŝo 

Rua Prof. Antonio Prudente, 48 - Liberdade - 
Capital - SP. : 


Ao escreverem, solicitem a inclusi£o do Esp:- 
ranto entre as demais linguas (favorecendo seus se- 
melhantes) e mencionem, se vocĉs conhecem, as de- 
mais organizacoes estrangeiras que o adotam. 


Aos ouvintes do Programa ”SINTEZE DE EYS- 
PERANTO”, contamos com vocĉs. Atĉ breve. 


| THEREZA ALONCO 
„ Associacio Paulista de Esperanto S.P. 28-10-1969. 


Curso Rapido de Preparacio 
de Evangelizadores 


Realizou-se, nesta cidade, na 1-a quinze- 
na de abril, no Grupo Escolar ”Silveira Mar- 
tins” o Curso Rapido de Preparacio de Evan- 
gelizadores, iniciativa da Uniŝo Espirita Bagĉ- 
ense, sob a orientacio de professores e cola- 
boradores da Federacio Espirita do Rio Gran- 
de do Sul. 

O curso teve a cooperacio da -coordena- 
dora de evangelizacio, em Bagĉ, prof. Eloi- 
na Lopes. or, 172 

O. comparecimento foi de 48 cursistas, 
dos quais 3 de D. Pedrito e 1 de Livramen- 
to e foi coroado de completo exito. As diver- 
sas disciplinas do curso foram ministradas pe- 
las professoras Alba Saucedo, Eunice Leite, 
Rita Silva, Gladis Oliveira, alm de outras 
excelentes expositoras cujos nomes nio nos 
foi possivel anotar. 

No decorrer dos trabalhos, que se de- 
senvolveram em regime de trĉs turnos diŝrios 
(manhi, tarde e noite) foram efetuados dois 
”simposios”: o primeiro tratou da organiza- 
cdo e funcionamento da escola evangelizacio 


nas sociedades espiritas-e o segundo wversou 


„sobre a importancia das reuniĉes de pais e 
evangelizadores. 
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(CONFEDERACAO ESPIRITA ARGIENTI- 


NA — Esta entidade com sede em Buenos 
Aires, organizou programa de trabalho pa- 
ra o biĉnio 71 - 72, com o objetivo (le di- 
vulgar o Espiritismo naquĉle pais e que 6, 
em resumo o seguinte: Estudo do Espiritis- 


„mo, atraves da obra kardeciana € outros 


mestres complementares; relacio e confron- 
to com o progresso da ciĉncia e do saber 
universal; estudo das obras de car3iter me- 
diŭnico, promocio de investigacĉes de la- 
boratorio espirita, com objetivo de apro- 
fundar em dominios ainda nio bastante es- 
clarecidos. Por exemplo o perispirito, for- 
mas de mediunidade etc.; acio educacional 
permanente tendo por objetivo a reforma 
interna dos adeptos. Essa tarefa se fera a- 
traves da educacio e formacio da Infancia, 
da Juventude e da Mulher etc. 


JORNADA DO JOVEM ESPIRITA — A 
Mocidade Espirita de Itapira, Sŝo Paulo, 
realizou a Jornada do Jovem Espiritn que 
e um fraternal encontro de mocos espiritas 
e os confrades mais velhos. : 

Na sede das conferĉncias, 'a tribuna foi 


ocupada por diversos expositores da dou- 


trina espirita. 


LIVRO NOVO — Foi recentemente distri- 
buido pela Editora Eco, da Guanabara, o li- 
vro ”Chico Xavier”, de R. A. Ranieri, que 
foi muito bem recebido nos meios espiritas. 


Korespondi deziras . 


Danilo Lemos Martins, Rua 18 de Maio, 532 - 
Bagĉ. Rio G. do Sul, “Brasil. 


Wilsono Kelvirli Filho, Rua Fradique Coutinho, 


. n.? 316, apt. 31 - Pinheiros, S. Paulo, (cap.) 


Flavio Rosa, pri spiritismo, interŝanĝas librojn, 
gazetojn, revuojn en Esperanto. Caixa Postal 
369 - Bage, Rio Grande do Sul, Brazilo. 


Waldomiro Penna Dutra - Pri spiritismo, inter- 
ŝanĝas librojn, gazetojn, vevuojn en Esperanto. 


Instituto Penal Lemos Brito - Rua Frei Cane- 
ca, 463, Rio de Janeiro - Estado da Guanabara, 
Brasil (Brazilo). ; : 


PECA un ou mais exemplares da 1-a 
ligio de Esperanto por correspondĉn- 
cia e oferega ao8 Seus amigos. e pes- 
soas de suas relagoes. Ser-lhe-a tu- 
do enviado gratuitamente. Carta pa- 
ra Divulgacgio de Esperanto - Cx. Pos— 
tal, 408 - Criciŭma — Santa Catarina - 
Brasil. 


